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H. H. Poro3unas, ®. Y. IN'axpamanoBa. KinactepHslii MeTo1 onrcanus poHeM Kak
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C. A. XaBponunHna, Uxan Upansb. K Borpocy 006 ydete reHACpHBIX pa3Tuduil mpu
00yYeHUN KUTANCKUX CTYACHTOB PYCCKOM MHTOHALIUU

Anapuananrenanna Tyayn3zanaxapu. [IpenogaBanue pycckoro si3plka Ha
Mapnarackape: HICTOpUS U COBPEMEHHOCTD

Y:kan Hlans. TpynHocTH B 00y4eHUN KUTANCKUX CTYJCHTOB PYyCCKOM OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON TEPMHUHOJIOTUH

Ny Lyiidpan. KornenT «0eJHOCTE» B COBPEMEHHOM KHTAMCKOM PYCCKOSI3BITHOM
MeIUaTUCKypce

HNuanayrapexakany Ape3y. DBOIIONMS MOHATHS «3a00Ta» B PyCCKOM U OCHOBHBIX
WHJIOEBPOIIENCKUX SI3bIKAX

An JIn. JIMHrBOKYJIbTYPHBIN TUNAXK «PYCCKUE» B KUTAHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU

Moxamman Pe3za Moxammaau, @aramd d:xadapu. bazosbie MmeToanueCcKue
TEPMHHBI B PYCCKOM SI3BIKE M UX SKBUBAJIEHTHI B IEPCUICKOM SI3BIKE

Xanau baxapay, Max0yoex Anuspu lopexaean, Maxau Hlox:xkan. CtpykTypHO-
CEMaHTHYECKUI aHaJIW3 aBUALIMOHHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM U MEPCUIACKOM S3bIKAX

JIr Csion, I1. A. Karbimes. @akTopsl peain3alu ASPUBALMOHHOIO NOTEHIHAIA
3HAMEHATEJIbHBIX OJMHOYHBIX CJIOB

H. H. CxkBopuoBa, Yao Ysnbsio. Tunosorust aBTOCEMaHTUYHBIX ()parMEHTOB
XYy0KECTBEHHOT'O TEKCTa

Putb Anbpxaib, A. B. I'puropses. Cemantuka popM poauTeNbHOrO najiexa bB
TeKkcTe pomaHa Muxaunina bynrakosa «Macrtep u Maprapura»

Poiia Azagu, Anupesa Banunyp. CpaBHUTEIBHBIN aHAIU3 CYNIEPCErMEHTHBIX
€IMHUII B PYCCKOM M MEPCUJCKOM SI3bIKaxX Ha OCHOBE OLIMOOK MPH MPOU3HECEHUU
UPAaHCKUMH CTYJICHTAMH ITOW WHTOHAIIMOHHOM KoHCTpyKinu (MK-5)



Kntouegvle cnosa u annomayuu cmameil, pazmeujeHHuIX 8 HCypHaAIe
«Mestcoynapoonwtii acnupanmckuii gecmuuk» Ne 3, 2024

H. H. Poro3unas, ®. Y. IN'axpamanoBa. KinactepHslii MeTo1 onrcanus poHeM Kak
crioco0 mpeoaoaeHNs HHTepPEPEHITNN B peun a3epOaiiKaHIIeB

HNuTtepdepennus, honomorndeckas nHTEphEpeHIns, cucrema riacHeix A1 u 52,
donema, amnodoH, GOHOTOTUYECKUN KIIaCTEP, KOHBEPIrEeHTHO-IUBEPTEHTHOE
npeoOpa3oBaHUE.

DOI: 10.37632/P1.2024.96.37.001

B craTthe npeanpuHsITa MOMBITKA OMMMCAHUS COMMOCTAaBUTEIbHON OMIMHTBAIbLHON
MOJIeTH «a3epOalHKaHCKUH S3BIK — PYCCKH sS3bIK». B paboTe paccMaTtpuBaeTcs
uHTEpPEPEHIINS MapaJUrMaTHUYECKOTO YPOBHSI, BRIpAKAIOIIAsICS

B Heo B pepeHmpoBaHHOCTH alTo(hOHOB B pyccKoi peun azepOaiimkanies (PPA).
[Ipennaraercst HOBast MOJIENIb aHATU3a HHTEP(HEPECHTHBIX OCOOCHHOCTEH,
Bo3HUKaIMXx B PPA, Bkitouatomias B ce0s (GoHOTOTHYECKUE CETH, (POHOTOTUICCKUIN
kacTep oHeM, B3aUMOIeHCTBHE allTIOOHOB, KOHBEPIEeHTHO-TMBEPTECHTHOE
a;tooHHOE TIpeodpazoBanue poHem. OnuckIBaeMasi MOJICIb MOXKET OBIThH
UCITOJIb30BaHA MPHU MOCTPOCHUHU BBOIHO-(oHeTnueckoro kypca PKU Ha HauanpHOM
sTane o0y4yeHus, a TaKkKe KOPPEKTUPOBOYHOTO Kypca Ha CPeAHEM U MTPOJIBUHYTOM
stanax oOydyeHusi. Kpome 3Toro, ¢ moMonipo 1aHHOW MOJIEIN 00y4aeMblil MOXKET
COBEPILIECHCTBOBATh MTPOU3HOCUTEIbHBIE HABBIKA CAMOCTOSITEIBHO.

N. N. Rogoznaia, F. Ch. Gakhramanova. CLUSTER METHOD OF PHONEME
DESCRIPTION AS A WAY TO OVERCOME INTERFERENCE IN
AZERBAIJANIS’ RUSSIAN SPEECH

Interference, phonological interferences, vowel system L1 and L2, phoneme,
allophone, phonological cluster, convergent-divergent transformation.

The article attempts to describe the comparative bilingual model "The Azerbaijani
language — The Russian language™. The paper considers the interference of the
paradigmatic level, which is expressed in the insufficient differentiation of allophones
in the Russian speech of Azerbaijanis (RSA). A new model for analysing interference
features arising in RSA is proposed, including phonological networks, the
phonological cluster of phonemes, the allophone interaction and the convergent-
divergent allophonic transformation of phonemes. The described model can be used
when developing the introductory phonetic course of Russian as a foreign language at
the initial stage of learning, as well as the correctional course at the intermediate and
advanced stages of learning. Moreover, using this model the learner can improve
pronunciation skills independently.

C. A. XaBponuna, Uxan Udansb. K Borpocy 06 yuete reHACpHBIX pa3anduii npu
00yYeHUU KUTANCKUX CTYACHTOB PYCCKOM MHTOHALIUU



WNuToHanms, MHTOHAITMOHHAS] KOHCTPYKIIUS, CMBICIOPA3IUIUTENbHAs (DYHKIIHS,
OTKJIOHEHHE OT UHTOHALIMOHHOM HOPMBI, T€HJAEPHBIE PA3JINYUsl, TEHIACPHBIE
CTEpPEOTUIIbI, THTOHAIIMOHHBIE HABBIKH, KOPPEKLM U aBTOMATU3al1s1 HABBIKOB.

DOI: 10.37632/P1.2024.41.47.002

B nocnennue aecsatuneTrs B ryMaHUTapHBIX HAyKaxX aKTHBHO 0OCYXIAIOTCS
MPOOJIEMBI TEHAEPHOCTH — COBOKYITHOCTH COIMAIBHO-KYJIbTYPHBIX HOPM MOBEACHMS,
B TOM YHCJI€ PEUYEBOI0 MOBEIEHUS, KOTOPOE OOIECTBO MPEANUCHIBACT JIOISIM

B 3aBHCHMOCTH OT 1oJa. [ eHaepHbIie pa3nnyus IposBISIOTCS B Pa3HBIX chepax

Y CUTYallUsAX, OHU OKa3bIBAIOTCS aKTyaJIbHBIMU U B TAaKOW 00J1aCTH, KaK
MPEnoaBaHue UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. CTaThsl MOCBSIIEHA OMUCAHUIO U aHATIU3Y
MPOSIBIICHUS T€HJIEPHBIX PA3JIMYUI B MPOLIECCE OCBOCHUS KUTACKUMU CTYJCHTAMU
pycckoii nHToHaIuu. [IpuBoasSTCS TpUMEpPbl THTOHAIIMOHHBIX ONIMOOK, TOMYCKaeMBIX
CTYJIEHTAMU-IOHOIIIAMHU U CTYJEHTKaAMHU-IEBYIKAMH; YKA3bIBAIOTCS MPUUYUHBI OIIIMOOK
OuosIornyecKoro (IPUPOIHOTO) U COLUATBHOTO XapaKTepa; CTaBUTCS BOIIPOC

00 yueTe TeHICPHBIX Pa3IMuuil TpH 00yUYEeHUH UHTOHAIIUY U B MPETOIaBaHUH
PYCCKOTO SI3bIKa KUTAUCKUM CTYJICHTaM B LIEJIOM.

S. A. Khavronina, Zhang Yifan. ON THE ISSUE OF CONSIDERING GENDER
DIFFERENCES IN TEACHING RUSSIAN INTONATION TO CHINESE
STUDENTS

Intonation, intonation construction, meaning-distinguishing function, deviation from
the intonation norm, gender differences, gender stereotypes, intonation skills,
correction and automation of skills.

In recent decades, the humanities have been actively discussing the problems of
gender — a set of socio-cultural norms of behavior, including speech behavior, which
society prescribes to people depending on their sex. Gender differences manifest
themselves in different spheres and situations, they turn out to be relevant in such a
field as foreign language teaching. This article talks about the manifestation of gender
differences in the process of mastering Russian intonation by Chinese students; gives
examples of intonation errors made by male and female students; points out the
reasons for errors of biological (natural) and social nature; raises the question of
taking gender differences into account when teaching intonation and teaching Russian
to Chinese students in general.

AnapuananTteHauna Tyayazanaxapu. [IpenonaBanue pycckoro si3pika Ha
Maparackape: UCTOpHSI U COBPEMEHHOCTD

[IpenonaBanne PKU, pycckuii s1361k Ha Manarackape, uctopus npenogasanus PKU,
pasButue ooyuenus PKU, manaracuiickuii yqamuiics.

DOI: 10.37632/P1.2024.91.36.003
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B crathe paccMaTpuBaroTCa UCTOPHS U COBPEMEHHOE COCTOsiHKUE TTpenoaaBanus PKI
Ha Majarackape HOCUTEIM MaJIaracuMcKoro si3pika. B pe3ynbrare aHamnsa aBTop
MPUXOAUT K BBIBOJY, UTO MPEMOJAaBaHUE PYCCKOTO si3bIKa HA Maarackape numMeeT
XOPOIIYIO0 MEPCIIEKTUBY MPU YIAYUIIEHUH YCIOBUH MPENOIaBaHUs

Y COBEPIICHCTBOBAHUHU CAMOTO MPOIecca O0yUeHU.

Andriananthenaina Tuludzanahari. RUSSIAN LANGUAGE TEACHING IN
MADAGASCAR: HISTORY AND MODERNITY

RFL teaching, Russian language in Madagascar, the history of RFL teaching,
development of RFL teaching, Malagasy student.

The article examines the history and current state of teaching Russian as a foreign
language in Madagascar. As a result of the data analysis, it is concluded that Russian
language teaching in Madagascar has a promising future if the teaching conditions are
improved and the teaching process itself is improved.

Y:kan Hlans. TpynHOCTH B O0yYeHUN KHTANCKUX CTYJCHTOB PYCCKOM OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON TEPMHUHOJIOTUH

PKI/I, KUTaNCKHE CTYACHTDBI, pyCCKasd O6HI€CTB€HHO'HOJII/ITI/I‘—IGCK8.H TCPMHUHOJIOT A,
TPYAHOCTH B O6y‘—IeHI/II/I TCPMHUHOJIOTUH, TUITNIHBIC OITNOKH.

DOI: 10.37632/P1.2024.77.44.004

Pycckas 001ecTBeHHO-TIOIMTHYECKAs TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCS HETTOCPEICTBEHHBIM
OTpaXCHHEM COLMATLHBIX U3MEHEHHH U MOJTMTHYECKOW 00cTaHOBKH B Poccun,

a TaK)Ke BAXKHBIM aCllEeKTOM IIPH U3yUYE€HUU PYCCKOTO sI3bIKa. B cTaThe HAa OCHOBE
WCCJICIOBAaHUH, TIOCBSIIICHHBIX H3yYEHUIO 00IECTBEHHO-TTOJIUTHYECKON
TEPMHHOJIOTHU B KHTAWCKOW ayJMTOPUH, U ONPOCA CTYJACHTOB aHATH3UPYIOTCS
TPYAHOCTH W OIMIHUOKH B 3TOM cdepe U MpeaIaraloTcs MyTH PENICHHUS JaHHON
pOOJIEMBI.

Zhang Shan. DIFFICULTIES IN TEACHING RUSSIAN SOCIO-POLITICAL
TERMINOLOGY TO CHINESE STUDENTS

Teaching Russian as a Foreign Language, Chinese students, Russian socio-political
terminology, learning difficulties, typical mistakes.

Russian socio-political terminology is a direct reflection of social changes and
political environment in Russia and an important part of Russian language learning. In
this article, based on the survey and research of Chinese students' learning of socio-
political terminology in Chinese universities, we analyze the difficulties and mistakes
in learning socio-political terminology and suggest appropriate ways to solve this
problem.



Ny Lyiidan. KonnenT «6eJHOCTH» B COBPEMEHHOM KUTAaCKOM PYCCKOSI3bIYHOM
MeJUaIucKypce

KoHnmenT, koHIIENT «0€THOCTHY, KOHIIENT «00TaTcTBO», MeTadopa, MeTadopuiecKas
MOJIETIb.

DOI: 10.37632/P1.2024.33.70.005

B crathe paccmatpuBaeTcst KOHIIETIT «OEIHOCThY, MPEACTABICHHBIN CPEICTBAMHU
PYCCKOTO SI3bIKa, a TAKXKE perpe3eHTaIrs MPoOIeMAaTHKHU JTUKBUIAIIMU OCTHOCTH

B pycckosi3bluHbIX CMMU Kutas. TeopeTuueckyto OCHOBY UCCIEA0BAaHUS COCTABUIIN
JIMHTBUCTUYECKNE TEOPUH KOHIIENITA U IUCKYPCA, CEMACUOJIOTUYECKAs TEOPUS
SI3LIKOBOM 00pa3HOCTH, KOTHUTUBHAs Teopus MeTadopsl. Ha maTepuaine
COBPEMEHHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX KUTANCKUX Ta3eThl «KIHBbMUHB XH0a0» U KypHaa
«Kutail» aHamu3UPYIOTCS JIEKCUYECKUE €UHULIBI B CTPYKTYPE S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB
TEKCTa, OTPaXkarollre 0COOEHHOCTH BepOaIbHOTO BEIPAXKEHUSI KOHIIETITYaJIbHOM
OTIMO3HIINH «OETHOCTh — OOTaTCTBOY; paccMaTpuBaeTCs (HYHKIIMOHUPOBAHUE TaHHBIX
KOHIIENITOB B COBPEMEHHOM MeAuaucKypce. B pe3ynbrare aHanuza e JuHuIl
JIEKCUYECKUX TOJIeH «OeTHOCThY» U «00raTCTBO» BBISIBJICHO, UTO B cTaThsix CMU
UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHBIC BUJIBI KOHIIETITYaIbHBIX METadOp IS XapaKTEPUCTHKN
0J1ar0COCTOSIHUS YEJIOBEKA U 00IIECTBA, U3 KOTOPHIX HanboJiee pacpOCTPAHEHbI
BOCHHAsI, paCTUTENIbHASI U MeTaopa MyTH. Y CTAHOBJIEHO, YTO KOHIENTYyaJbHas
OMIO3ULHUS «OETHOCTh — 00raTCTBO» B MEAMANPOCTPAHCTBE KUTAMCKUX ra3eT UMEET
MHO’KE€CTBEHHBIE CIIOCOOBI MTPSIMOr0 M 0OPa3HOT0 BBIPAKEHUS U MIPOSABIISIET IPKUE
KUTalCKHE HAllMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH, OTPAKAIOIINE MEHTAIUTET HapO/a.

Du Cuifang. THE CONCEPT "POVERTY" IN MODERN CHINESE RUSSIAN-
LANGUAGE MEDIA DISCOURSE

Concept, concept "poverty", concept "wealth", metaphor, metaphorical model.

This article examines the concept of Poverty, presented in the Russian language, as
well as the representation of the issue of poverty eradication in the Russian-language
media in China. The theoretical basis of the study was the linguistic theories of
concept and discourse, the semasiological theory of linguistic imagery, and the
cognitive theory of metaphor. Based on the material of modern Russian-language
Chinese newspaper "People's Daily" and magazine "China", lexical units in the
structure of linguistic elements of the text are analyzed, reflecting the features of the
verbal expression of the conceptual opposition "Poverty — Wealth"; The functioning
of these concepts in modern media discourse is considered. As a result of the analysis
of the units of the lexical field "Poverty" and "Wealth", various metaphors are used in
newspaper articles, such as a military metaphor, a plant metaphor, path metaphors,
and figurative expressions about poverty are also presented. It has been established
that the concept of Poverty — Wealth, which is represented in the media space of
Chinese media, has multidimensional meanings and manifests bright Chinese national
characteristics and the mentality of the people.



Nuaniayrapexakaiy Ape3y. DBOIIONHS MOHATHS «3a00Ta» B PyCCKOM M OCHOBHBIX
WHJI0€BPOMNEHCKUX SI3bIKAX

ITonsarue «3ab0Tay, YBOJIIOLHUS, AaKCHOJIOTMUECKOE 3HAUCHHE, KOHHOTAIIH,
WHJOCBPOIECHUCKUE SI3bIKH.

DOI: 10.37632/P1.2024.27.33.006

B cratbhe nuccienyoTcs STUMOIIOTHS ¥ DBOJIOLNS MMOHATHUS «3a00Ta» B PYCCKOM U
OCHOBHBIX MHJIOCBPOIEHUCKHX sA3bIKaX. [ mocaeHuX XapaKTepHa CMeHa
KOHHOTAaTUBHOT'O 3HaueHUs. Eciin paHee clioBa, CBSI3aHHBIE C MOHIATHEM «3a00Tay,
HEeC/H B ce0e OTTEHOK IeYaly, YTPaThl, BO3MOXHOU MOTEPH, TO MO MEPE Pa3BUTHS
MPUHIIMIIOB TYMaHU3Ma B 00IIIECTBE MPOUCXOAUIIA TpaHCPOPMAITUS CMBICIIA STOTO
MOHATHS B CTOPOHY TMOJIOKUTEIIEHOTO BOCIIPUSATHS U aKCHOJIOTHUECKas TIepeoIieHKa
camoro cnoBa. [1Iupokoe ncmnonpb30BaHUE TOHITHS B OOMXOTHOM PYCCKOM SI3BIKE, HE
CBSI3aHHOE C O UITHATBHO-/ICIIOBBIM JINHTBUCTUYECKUM JTUCKYPCOM, CBHUJICTEIHCTBYET
0 TOM, YTO «3a00Ta» SBJISACTCS OJHUM U3 IIUBIIN3AIMOHHBIX, TTTYOMHHBIX SI3bIKOBBIX
KOHIIETITOB PYCCKOI'0 HApO/Ia.

Inanlugarehjalu Arezu. THE EVOLUTION OF THE CONCEPT OF "CARE" IN
THE RUSSIAN LANGUAGE AND THE MAIN INDO-EUROPEAN LANGUAGES

The concept of "care", evolution, axiological meaning, connotation, Indo-European
languages.

The article examines the etymology and evolution of the concept of "care™ in the
Russian language and the main Indo-European languages. The latter is characterized
by a change in connotative meaning. If earlier the concepts associated with “care"
meant something annoying, negative, associated with sadness, loss, risk of loss, then
as the principles of humanism developed in society, the meaning of this concept was
replaced by a positive, socially encouraged one, and an axiological reassessment of
the word itself took place. The widespread use of the concept in colloguial Russian,
not linked to official business linguistic discourse, indicates that the notion of "care"
constitutes one of the deep-seated linguistic concepts within the Russian civilization.

An JIn. JIMHrBOKYIBTYPHBIN TUIIAXK «PYCCKHAE» B KUTAHCKOM SA3BIKOBOM CO3HAHUU

JIMHTBOKYJIBTYpHBIM TUIIAX, PYCCKUE, TOHSITHE, 00pa3, LIEHHOCTb.
DOI: 10.37632/P1.2024.67.98.007

B cratbe ananusupyercsa o0pa3 pycCKuX B KUTaCKOU KyJIbType Ha OCHOBE
Pa3IMYHBIX MAaTEPUAJIOB HA KUTANCKOM s3bIKE. Llenbro uccnenoBanus saBisieTcs
MOJIEJIMPOBAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TUIAXa «PYCCKHE» B KUTAUCKOM KYJIbTYpE

U yCTpaHEHUE KOMMYHHKATUBHBIX 0apbepOB, BEI3BAHHBIX SI3bIKOBBIMHU

U KyJIbTYPHBIMH Pa3IU4UsIMU. ABTOPOM MPOAHATU3UPOBAHBI MOHATHITHBIE, 0Opa3HbIE
Y OLICHOYHBIC XapaKTEPUCTUKHA pacCMaTpUBaEeMOro TuIaxa. B kauecrse
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AHATUTUYECKUX MATEPUATIOB UCTIOIB30BAIUCH CIOBAPU, KOPITYC KUTAMCKOTO SI3bIKA
U pe3yNbTaThl OMpoca.

Yang Li. LINGUACULTURAL PERSONALITY TYPE "RUSSIANS" IN
CHINESE LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

Linguacultural type, Russians, concept, image, value.

This article analyzes the image of Russians in Chinese culture based on various
materials in Chinese. The purpose of the study is to model the Linguacultural
personality type "Russians™ in Chinese culture and to eliminate communicative
barriers caused by linguistic and cultural differences. To achieve this goal, we
analyzed the conceptual, figurative and evaluative characteristics of the considered

type.

Moxamman Peza Moxammanau, ®arimd [:kadapu. bazossie MmeToanveckue
TEPMHHBI B PYCCKOM SI3bIKE U UX 3KBUBAJICHTHI B IIEPCUICKOM A3BIKE

Meroaunyeckuii TepMHH, 0230BbIM TEPMUH, SKBUBAJIEHT, PYCCKUH S3bIK, IEPCUACKUN
SI3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2024.28.15.008

CraTbs mocBsIlIeHA AHaJIN3y 0a30BBIX MCTOAUYCCKHUX TCPMHUHOB B PYCCKOM A3BIKC

N UX SKBUBAJICHTOB B IICPCUACKOM A3BIKC. PaCCManI/IBaeTCSI Hp06neMa OTCYTCTBUA
CIICOUAJIBHBIX PYCCKO-ICPCUICKUX CHOBapeﬁ 10 METOOUKE IIPCIIOJaBaHUsA PYCCKOT'O
SA3bIKA.

Mohammad Reza Mohammadi, Fatame Jafari. BASIC EDUCATIONAL TERMS OF
RUSSIAN LANGUAGE AND THEIR EQUIVALENTS IN PERSIAN

Educational term, basic term, equivalent, Russian language, Persian language.

The article is devoted to the analysis of basic methodological terms in the Russian
language and their equivalents in the Persian language. The problem of the lack of
special Russian-Persian dictionaries according to the methodology of teaching the
Russian language is considered.

Xanu baxapuay, Max0yoex Aausipu [lopexnenu, Maxau loxxkau. CtpykTypHO-
CEMaHTUYECKUI aHaJIU3 aBUALMOHHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM U MEPCUJICKOM SI3bIKAX

ABHALIMOHHASA TEPMUHOJIOTHS, CTPYKTYPHBIW aHAJIN3, KOTHUTUBHBIN aHAIW3, TEPMUH,
PYCCKHM SA3bIK, HEPCUACKUU A3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2024.88.16.009
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B crathe paccmaTpuBarOTCs 0COOEHHOCTH PYCCKOM U MEPCUICKON aBUAITMOHHON
TEPMHUHOJIOTUH C CEMAaHTUYECKOU U CTPYKTYPHOU TOYeK 3peHusi. Ha ocHoBe
COCTaBJICHHOTO aBTOpaMHu Kopmyca, BKItouaromero 1456 4acTOTHBIX TEPMUHOB,
COOpaHHBIX U3 PA3HBIX ABUALIMOHHBIX UCTOYHUKOB (KHUT, YUeOHUKOB U CTaTeH)
C TIOMOIIIbIO TIporpaMmHoro odecrneuenus AntConc, mpoBeieH CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKU aHanu3. B pe3ynbrare caenaHsl BBIBOABI O 3aMETHOU pOJIU
OOIIeHAYYHBIX U MEXHAYYHBIX TEPMHUHOB B JAHHOW TEPMHHOJIOTHYECKOMN CHCTEME,
9TO 0OBSACHACTCA MEKTUCITUTUTMHAPHBIM XapaKTepoOM aBHAIMOHHON HAYKU

U CJIOKHOCThIO aBUALIMOHHOW TeXHOIOTUU. C CEMaHTUUYECKOM TOUKH 3pEHUS
OTMEYEHA KOTHUTHUBHAsI MOJEJb CPABHEHUS JIETATENBHBIX allllapaToB C IMTUI[AMHU
U nosieta ¢ miaBaHueM. C TOYKM 3peHUsl CTPYKTYPhI aHAJIU3 TTOKa3all, YTo
aBUAIMOHHBIC TEPMHUHBI B OCHOBHOM O0pPa3yrOTCsl CHHTAKCUYECKUM CITOCOOOM.
B nienom MOXkHO czienath BBIBOJ, YTO MEXIY CTPYKTYPHBIMH U KOTHUTUBHBIMHU
0COOCHHOCTSMHU JIAHHBIX TEPMHUHOCHUCTEM B PYCCKOM M TIEPCHUJICKOM SI3bIKaX
oOHapyKMBaeTCs OOJIbIIE CXOJCTBA, YEM PA3TUIHIA.

Hadi Baharlu, Mahbubeh Aliyari Shorehdeli, Mahdi Shojai. STRUCTURAL
AND SEMANTIC ANALYSIS OF AVIATION TERMS IN RUSSIAN AND
PERSIAN

Aviation terms structural analysis, cognitive analysis, terms, Russian language,
Persian language.

The article examines the peculiarities of Russian and Persian aviation terminology
from a semantic and structural point of view. Based on the corpus compiled by the
authors, which includes 1456 frequency terms collected from various aviation sources
(books, textbooks and articles) using AntConc software, a semantic and structural
analysis was carried out. As a result, conclusions are drawn about the significant role
of general scientific and interscientific terms in this terminological system, which is
explained by the interdisciplinary nature of aviation science and the complexity of
aviation technology. From a semantic point of view, the cognitive model of
comparing aircraft with birds and flying with swimming is noted. From the point of
view of structure, the analysis showed that aviation terms are mainly formed in a
syntactic way. In general, it can be concluded that there are more similarities than
differences between the structural and cognitive features of these terminological
systems in Russian and Persian.

JIr Csionm, I1. A. Karbimes. ®akTopsl peanu3aiuu AepUBaIUOHHOIO TOTEHIIAAIIA
3HAMEHATEIbHBIX OJJMHOYHBIX CJIOB

3HaMeHaTeIbHbIC OJHMHOYHBIC CJIOBA, TUIIOBas CHOBOO6pa3OBaT€J'H:Ha$[ mapaaurma,
KOHKpPCTHAA cn03006pa303aTenLHa${ Inapaaurma, CHOBOOGpEBOBElTGJ'IBHaf{
BO3MOKHOCTbB, JICKCUYHOCTbD.

DOI: 10.37632/P1.2024.15.14.010
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B craTthe paccmaTpuBaroTcs (DaKTOPHI peaTn3aiyy IePHBAITHOHHOTO TTOTEHITAATIA
3HaAMEHATEIbHBIX OJUHOYHBIX CJIOB. [leih paboThl 3aKTI09aeTCs B BBIICHCHHH
SI3BIKOBBIX M COIIMOJIMHTBUCTHYCCKUX (DaKTOPOB, BIUSIONIUX HA PEATH3AITHTO
JEPUBAIIMOHHOTO MOTEHIIMAJIAa 3HAMEHATEIbHBIX OJIMHOYHBIX cJIOB. MccnenoBanue
MIPOBOJIUTCS HA MaTepHaje CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX THE3, (POPMHUPYIOIIMXCS B KOHIIE
XX B.

Liu Xiaoyi, P. A. Katyshev. FACTORS OF REALIZATION OF THE
DERIVATIONAL POTENTIAL OF SIGNIFICANT SINGLE WORDS

Significant single words, a typical word-formation paradigm, a specific word-
formation paradigm, word-formation capability, vocabulary.

The article considers the factors of realization of the derivational potential of
significant single words. The purpose of the work is to clarify the linguistic and
sociolinguistic factors influencing the realization of the derivational potential of
significant single words. The research is based on the material of word-forming nests
formed at the end of the XX century.

H. H. CkBopuoBa, Yao Ysnbsio. Tunonorus aBTOCEMaHTUIHBIX (ParMEHTOB
XYJI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa

ABTOCCMaHTI/I}I, Xy,Z[O)KeCTBeHHI)IfI TCKCT, CAUHHULIA XYJOKCCTBCHHOI'O TCKCTA,
ABTOCEMAHTHYHBIN q)paI“MeHT TCKCTa, BUJbl aBTOCCMAaHTHYHBIX (bpaFMeHTOB,
SA3BIKOBOC Oq)OpMJ'IeHI/Ie ABTOCCMAaHTHYHBIX (bpaFMeHTOB.

DOI: 10.37632/P1.2024.56.90.011

B craTthe npencraBieHa TUIOJIOT UL aBTOCEMAHTUYHBIX ()ParMEHTOB KaK 0COOBIX
€MHHUIL XyI0)KECTBEHHOTO (PeXe — XYy10’KECTBEHHO-ITyOJIUIIUCTUYECKOT0) TEKCTA.
ABTOCEMaHTUYHbIE (DPArMEHTHI ONHUCHIBAIOTCS C YYETOM B3aUMOCBA3HU UX
(opMabHBIX U COAEPKATEIbHO-CMBICIIOBBIX aCIIEKTOB; paCCMaTPUBAIOTCS TAKKE
HauMeHee U3Y4YEeHHbIE BUJIbI U PA3HOBUIHOCTH aBTOCEMAaHTUYHBIX ()PArMEHTOB,
BBIJICJIEHHBIEC UCX0/1A U3 QYHKIIMOHUPOBAHHUSA B CYOBEKTHBIX (POpMaxX peyu U CTEHEHU
ABTOHOMHOCTH COJIEP>KaHUSI (KOTUYKJIEHUS» OT CIO’KETHOTO TOBECTBOBAHUS).

N. N. Skvortsova, Ciao Chenyao. TYPOLOGY OF AUTOSEMANTIC
FRAGMENTS OF A LITERARY TEXT

Autosemancy, artistic text, unit of artistic text, autosemantic text fragment, types of
autosemantic fragments, linguistic design of autosemantic fragments.

The article presents the typology of autosemantic fragments as special units of an
artistic (less often — artistic and journalistic) text; describes the types and varieties of
autosemantic fragments taking into account the interrelation of their formal and
content-semantic parameters; considers the least studied types and varieties of
autosemantic fragments that are identified based on their functioning in the subject
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forms of speech and the degree of the content autonomy («alienation» from the
narrative plot).

Pura Anbpxais, A. B. I'puropbses. Cemantuka popm poauTeIbHOTO Najaexa B
TekcTe pomana Muxanna bynrakosa «Mactep u Maprapura»

Kareropus nanexa, 3HaueHuUe majie’ka, poaAUTEIbHBIN NAAEK, POAUTENbHBIN
MMapTUTUBHBIN, JIEKCEMA.

DOI: 10.37632/P1.2024.10.70.012

B crathe paccmarpuBaeTcs ceManTuka GOpM POIUTEIHHOTO Majieka B TEKCTE pOMaHa
M. bynrakosa «Mactep u Maprapurta». [IpoBoautcs aHanu3 peanuzannu
MHOXECTBEHHBIX 3HAUCHUH POJUTEIBLHOTO Majieka B OCCIIPEIII0NKHOM YIIOTPEOICHUH.

Rita Alrhal, A. V. Grigoriev. SEMANTICS OF THE FORMS OF THE GENITIVE
CASE IN THE TEXT OF MIKHAIL BULGAKOV'S NOVEL "THE MASTER AND
MARGARITA"

Category of case, meaning of the case, genitive, genitive partitive, genitive design,
lexeme.

The article examines the semantics of the genitive case forms in the text of
M. Bulgakov's novel "The Master and Margarita”. The analysis of the implementation
of multiple meanings of the genitive case in unlimited use is carried out.

Poiia A3zaau, Ammpes3a Banunyp. CpaBHUTENIBHBIN aHAJIN3 CYyTIEPCETMEHTHBIX
€MHHUI] B PYCCKOM U MEPCUJCKOM S3bIKaX Ha OCHOBE OLIMOOK MPHU MPOU3HECEHNUU
MUPAHCKUMH CTYJCHTAMH ISATOW HHTOHAIMOHHOM KoHCTpyKuuu (MK-5)

Nuronanus, UK-5, poHeTnka, pycCkuil si3bIK, MEPCUICKUH S3BIK, aKIICHT.
DOI: 10.37632/P1.2024.12.26.013

CraTps nocBslIeHa CPABHUTEIBHOMY aHATU3Y (DOHETHUECKUX OLUIMOOK UPAHCKHUX
CTYZICHTOB TIPU MPOU3HECCHUH UMH IATOW HHTOHAIMOHHOM KoHCcTpyKinu (MK-5).

B pesynbprare npoBeeHNs aKyCTUYECKOTO aHAIN3a aBTOPBI BBISICHAIOT TPUYUHBI
MEPCUICKOIO AKLIEHTA U BOZHUKHOBEHHUS CEMaHTUYECKUX IIOMEX B PYCCKOW peun
MPaHCKUX CTYACHTOB. Lleibio TaHHOM cTaThU ABIAETCA PACCMOTPEHUE OCOOCHHOCTEN
WHTOHALUU PYCCKOIO SI3bIKA, BHICTYIAIOIIEH BaKHEUIIIUM CPEJICTBOM
AKCIIPECCUBHOCTH U JTUHI'BOCEMaHTHUECKOU Tud pepeHuanuu.

Roya Azadi, Alireza Valipour. THE COMPARATIVE ANALYSIS OF
SUPRASEGMENTAL UNITS IN RUSSIAN AND PERSIAN BASED ON
PRONUNCIATION ERRORS OF IRANIAN STUDENTS IN THE FIFTH
INTONATION PATTERN (IC-5)
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Intonation, IC-5, phonetics, Russian, Persian, accent.

The article is devoted to the comparative analysis of phonetic errors of Iranian
students when pronouncing the fifth intonation construction (1C-5) by Iranian
students. As a result of the acoustic analysis, the authors find out the causes of the
Persian accent and the occurrence of semantic interference in the Russian speech of
Iranian students. The purpose of this article is to consider the features of intonation of
the Russian language, which is the most important means of expressivity and
linguistic semantic differentiation.



